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AnHotamusi: Crarbsi TMOCBAIIECHA ONKMCAHUIO KOMMYHMKATUBHBIX M KOTHUTHUBHBIX
MPU3HAKOB aKaJEMUYECKOTO JTUCKYypCca, B YaCTHOCTM NHUCBMEHHOTO JTUCKypca, U €ro
TPAaKTOBOK B SI3BIKO3HAHHMH. PaccmaTpuBaroTCs pas3iMyHble TPAKTOBKU JHUCKypca B
COBPEMEHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX HCCIIEIOBaHUAX. BBeleHHe W  TeopeTH4YecKHe
000cHOBaHUA. AKAJIEeMUUYECKUN JHUCKYpC TPEIACTaBIE€H B paMKax [PUHIIMIIA
Mpo¢eCCHOHATBHOTO TIO3UIIMOHUPOBAHMS, KaK IPENojaBaTeis, TaK M HCCIEeI0BaTeIIs.
MupoBujeHue npenoAaBaresnis, Kak MpPaBWIO, OTpaXaeTcss B CHoco0ax S3bIKOBOM
penpe3eHTanuu KoHIenTtochepsl Ha ypoBHE NPOGECCHOHANBHBIX TEKCTOB. SI3BIKOBOM
(TEeKCTOBBIN) MaTepuall BHICTYNAET 0A30BBIM AIIEMEHTOM JII CEMHOTHYECKON TPaKTOBKHU
aKaJeMUYECKOT0 JIUCKYpCa, YTO T[O3BOJSIET PEKOHCTPYHPOBATh THUIIOTETUYECKYIO
0000MIaroNTy 0 MOJCIb JIMHTBOUJCHTHYHOCTH TperonaBareliss. HIUBUyaIbHBIC YEPTHI
KOoHIenTochepsl W Te3aypyCHBIH ypOBEHb IPENoOJaBaTelisi SBJISIOTCS  0a30BBIMU
SMUCTEMOJIOTHYECKUMH KOMITOHEHTAMU JJIsl BBISIBJICHUSI MPU3HAKOB S3BIKOBOM JTMYHOCTU
paccmarpuBaeMoro Ttumna. OcHoBHas 4acThb. [lokazaHo, 4TO akaJgeMHYECKUH JHUCKYpC
BBICTYIIAE€T PEJICBAHTHBIM OOBEKTOM JIJISi BBIACJICHUS CYIIHOCTHBIX MPHU3HAKOB SI3BIKOBOM
JUYHOCTH Ipernojasareis. S3blkoBasi JIMYHOCTh IPENOAABATENsl TPAKTYETCs Kak
00pa31oBbIi JJIEMEHT HAIMOHAJILHOTO JIUHTBOKYJIBTYPHOTO coo0IIeCTBA.
PaccmarpuBatoTcss »MU30[bI MUCBMEHHOTO TUCKypca (paHIy3CKHX TperojaBareneii c
LIEJIBIO0 BBISIBJICHHUSI THIOJOTMU MPHU3HAKOB. PpaHIy3CKHI MUCbMEHHBIN aKaJeMUYECKHUI
JTUCKYpPC paccMaTpUBAETCs KaK OCOOBIN >KaHP MHCTUTYIMOHAIBLHOTO IHCKYpCa, KOTOPBIi
MMEET CBOM MCTOPUYECKHE TPAIUIMM, HOPMBI H CTaHAApThl. DOYHKIIMOHUPOBAHHE
aKaJeMHUYeCKOro JUCKypca, Kak MpaBWiIo, OOYCIOBIEHO HEOOXOAMMOCTBIO 3arOiHSThH
0OJIBIIIOE KOJMYECTBO O(UIMAIBHONW JAOKyMEHTanuu. 3akJodyeHue. Jlemaercs BBIBOI O
TOM, 4YTO aKaJeMHYeCKHl ITUCKYpC XapaKTepusyeTcs CHelU(PUUYECKUMH MpU3HAKAMHU,
00JaTafoNIMMU  PEJICBAHTHBIMH CBOMCTBAMHU JJISl  BBIJICJICHHUS] THUIOJIOTHH  SI3BIKOBBIX
SIBIIGHUW W BBIICJICHUS JOMHUHAHTHBIX YepT S3bIKOBOM IUYHOCTH MpenojaBareis (B
YaCTHOCTH, (PaHI[y3CKOT0), KaK Ha YpPOBHE KOJUIEKTHBHBIX, TaK M WHAMUBUIYaJbHBIX
napameTpoB. lIpennaraercs rumore3a Kak OCHOBA JUIsl JalbHEHIIMX MCCIEIOBaHUM, B
paMKax KOTOPOM BBIIETSIOTCS KIIOYEBBIE MPHU3HAKH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH (DPAHITy3CKOTO
MpenojiaBaresisi M MUCbMEHHOTO  aKaJIeMUYECKOrOo  JIMCKypca:  HOPMATUBHOCTb,
WH(POPMATUBHOCTh, KpEaTWBHAs MPAarMaTUYHOCTh, JCTETHKAa TPO(EeCCHOHATHHOTO
B3aMMOJCHCTBHSL.

KuloueBble cjioBa: akaJeMHUYEeCKUA JTUCKYPC; THCHBMEHHBIM JHUCKYPC; KOTHHIIWS,
KOMMYHUKAIUS;  JTUHTBOKYJIBTYpa;  KOHIENT; uAuocdepa;  sI3bIKOBas  JTUYHOCTH
MpEenoIaBaTesl.
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Abstract: The paper describes communicative and cognitive features of academic
discourse, in particular written discourse, and its interpretations in linguistics. Various
interpretations of discourse in modern linguistic studies are considered. Introduction
and theoretical justification. Academic discourse is described in terms of the concept, in
relation to which the teacher and researcher position themselves. Teacher's worldview is
often manifested in the framework of the verbalization of a number of concepts that
organically enter the idiosphere of professional texts. The reconstruction of the
hypothetical generalizing model of the linguistic personality of the teacher is based on the
description and analysis of the use of linguistic material as the basis for the interpretation
of the semiotic space of discourse. The individual concept sphere and the teacher’s
thesaurus can be considered as an epistemological basis for identifying the features of the
language personality. Main part. It is suggested that academic discourse is a relevant
object for highlighting the essential features of the linguistic personality of the teacher.
The language teacher’s personality is treated as an exemplary element of the national
linguistic culture community. The episodes of the written discourse of the French teachers
are examined with the purpose of revealing the typology of signs. French written
academic discourse is regarded as a special genre of institutional discourse, which has its
own historical traditions, norms and standards. The functioning of academic discourse, as
a rule, is due to the need to fill a large number of official documents. Conclusion. It is
concluded that academic discourse has a number of essential features, based on the
analysis of which it is possible to single out the dominant features of the linguistic
personality of the French teacher, both collective and individual. As a hypothesis for
further research, the key features of the linguistic personality of the French teacher and
written academic discourse are highlighted: normative, informative, creative pragmatism,
aesthetics of professional interaction.

Key words: academic discourse; written discourse; cognition; communication;
lingvoculture; concept; idiosphere; linguistic teacher’s identity.

BUIC, HO W OCYHICCTBIIATH

JNAaHHBINA

THUII

KOMMYHHUKallUl MOTYT OBITh BBIZICJICHBI Ha BCEX
YPOBHSX A3BIKOBOI'O IMOBCACHUS HpCHCTaBHTCHCﬁ

YUHUTEIbCKON npodeccun. [IncemenHsbIi
JMCKYpC MMeeT 0coOblii cTaTtyc B JaHHOH cdepe
qeJIOBEYECKOU IeATEIIFHOCTH, TaK KakK

MpernoiaBatTelib 00s3aH HE TOJIKO 3amOJHATh U
0hOpMIISITH MHOTHE JIOKYMEHTHI B NMHCHMEHHOM

KOMMYHHKAIIUU HapsAy C APYTHMH >KaHPaMH U
(dbopmaramu 0OIIIEHUS.

[TuCcbMEHHBIN TEKCT KOMMYHUKATHBEH II0
OMPENEICHUI0O W WHTEHUUOHAIBHOM MpHUpOIe
JTUCKypca, K KOTOPOMY OH TPUHAJJICKHT, OH
peanuzyer MHTEJUIEKTYaJIbHO-TBOPYECKUMA
MOTEHITHAT JUYHOCTH B TPOIIECCE WHTEPAKIIHH
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npernojaBareyisi M OOydYarolerocs, IepenaBast

MOCIIEHEMY JIMHTBOACTETUYECKYIO
UH(OpPMAIHIO, COZIEpIKAIILYIO
MPETO/IaBaTeIbCKOE OTHOILIEHUE K YUCHHKY,
JIMJTAaKTUIECKYIO MO3HIIHIO, YCTOWYHBBIE
LIEHHOCTHBIE opueHTauuu [4; 16].

Crenuduxa IIPETI0/1aBaTEIbCKOTO

MHPOBH/ICHUS, KaK IPAaBUIIO, MAaHU(ECTUPYETCS
B OIPE/ICIIEHHOM Ha0Ope CPEeICTB BepOanu3aiuu
aKaJIeMHUYCCKAX KOHIIENTOB. [ MITOTETHYECCKUI
o0oOmarommii  (KOJIEKTUBHBIN)  MPOTOTHII
A3BIKOBOM JIMYHOCTH MOJKET OBITH
PEKOHCTPYHPOBAH MPH IOMOIIHA MOJEIH3AIHH
BOCIPHATHS MWHO)OPMALMK O MHUpPE W YeJIOBEKE
(TIlearoruuecKkoM  YHHBEPCYME M MHpE
00y4arolierocsi) Ha OCHOBE HWHTEPIPETAIIMI
COOTBETCTBYIOILETO SI3BIKOBOTO Marepuaia. IIpu
9TOM SA3BIKOBAsH JIMYHOCTH MOYKET TPAKTOBATHCS B
TEPMHHAX aAKaJEMHYECKOW KOHIIENTOC(HEPHl |
Te3aypyca npemnoaasarens [14].

Peur maer 00 akaJeMHYECKHX KOHIIEITAX,
KOTOpPBIE ~ T'€HEPUPYIOTCS  KOMMYHHKATHBHBIM
IPOCTPAHCTBOM  JIMJIAKTHYECKOTO TEKCTa |

bopmupyroT 0000IIEHHBIH obpas
MIPETI0/1aBaTeIIbCKOM KapTHHBI MUpa.
Hecomuennoi NPEACTaBISICTCS CBSI3b

aKaJIeMUYECKOTO  KOHIIENTa C  JIOTUYECKOM
KOHLIeTITOchepolt B pycie  pealu3aluu
IIPETo/IaBaTeNIbCKOro cjioBa M obOpasa. 3anadu
BBISBJICHMSI ~CEMaHTUKM  KOHLenTa u  eé
peammzanuu B MPO(GECCHOHAIBHOM JHCKYpCe
MOTYT OBITb pEHIeHbl C OTHOCHTEJIbHOM
CTETIEHBIO paIMOHAIFHOH OOOCHOBAaHHOCTH B
paMKax OCMBICIIEHHUSI CUCTEMBI IEaroruueckoro
OTBITA (4yBCTBEHHOTO M SK3UCTEHIIMAIHHOTO).
CoBpeMeHHOE sI3bIKO3HaHHUE Oa3upyeTcsl Ha
WJICHTUYHBIX KPUTEPUSX TPAKTOBKH TEpMHUHA
«koHuent» [1; 2; 18, c¢. 42]. Ilpu »TOM B
JMHAMUKE BOCIPHUATHS TEKCTOBOTO IPOAYKTA
KOHIENT MOXET TPAKTOBaTbcsl B KayecTBe
SMOpHOHA MBICIUTENbHBIX MHUPTOB [TEPMUH
Tomaca Kymnma 1962], npum uém mua
pa3BEPTHIBAHUS BO BPEMEHM OMNEpAIH JIAHHOTO
TUNa TpebyeTcsl ompenenéHHoe Bpems. B aTom
IUIaHE CJIeyeT OTMETUTh, YTO BO3MOXXHOCTHU
OCYIIIECTBIICHUS] JIOTUYECKH MaHUMYISIH ¢
aKkaJIeMH4YeCKMM  KOHIIENTOM  CBSI3aHBl  C
HNOHATHEM  HMMIUIMIUTHOCTH,  SBISIOLIEMCS
HEOTHEMJIEMOM YacThIO  IPETOaBaTeIbCKOTO
auckypea. IMIIuMuTHOe B MPenoaBaTesIbCKoM,

Kak W B J0OO0OM THUIIE JUCKypca, oOiajgaet
OTHOCUTEIILHO JETKOU TUHAMUYECKOU
CTPYKTYPOH U TATOT€ET K MOTEHUUAIBHOMY
obpa3sy [13].

Mbl paszensemM TOYKY 3pEHHSI O TOM, YTO
aKaJeMUYECKUI JUCKYpPC JOJIKEH TPAKTOBATHCS
B KadyecTBeE OJHOT'O nu3 sIpYarIInX
JUHTBUCTUYECKUX (EHOMEHOB U  CHOCOOOB
HallMOHAJIBHOTO  MupoBuaeHus. Ilpm sTOM
HAIlMOHAIBHBIA  S3BIK,  OOIICHAIIMOHAILHBIN
JUCKYPC Y KOMMYHUKATHBHOE IIOBEICHHE
OpPraHM4YHO  HUHTETPUPYIOTCSI B CTPYKTYPY
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH Ipenojaasaressi [15, €. 6].

OTAMYUTENbHOW YEPTON JIMHTBUCTUYECKOTO
aHaan3a CII0c000B pernpe3eHTau
aKaJeMUYECKUX KOHIICTITOB SIBIIACTCS TOT (DaKT,
YTO 10 MNPEUMYIIECTBY 3TO CBS3aHO C
omucaHueM  (PYHKIIMOHAIBHBIX  MEXaHU3MOB
MOPOXKJICHUS CHEIUANIbHBIX TEKCTOB. JIMYHOCTH
Mpeno/iaBares paccMarpuBaeTcs B
THUIIOJIOTHYECKOM acCIIeKTe Ha OCHOBE BBISBIICHHUS
ONTUMAJIFHBIX CEMAHTHYECKHX KOHPUTYparui
TekcTa. JIMYHOCTHEBIC acCOIMATHUBHBLIC XOJBI H
MHEMOHHYECKHE pecypcbl B CcBOEH
COBOKYIMHOCTH  HEOTHEIUMBI  OT  CTPYKTYD
KOHKPETHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B CHHEPIHUU C
aBTopckuM  Tekctom  [16].  Kpome  Toro,
(opMaTHbIE TEKCTOBBIC IapaMETPhl, KOTOPHIC
WHIYIUPYIOT MOJIYCBI SI3BIKOBOTO
CYIIECTBOBAHHUS B BHUJAEC HWIUOJEKTHBIX YEPT
MpenoJiaBarens, BBICTYIIAOT BaKHBIMH
9JIEMEHTaMU aBTOHOMHBIX OIMCAHHN HUIIOCTacel
SI3BIKOBOM MJICHTUYHOCTH.

[ToBenenue nekCUYECKUX €AMHUI] B paMKax
JTUCKYPCHOTO MPOCTPAHCTBA YUUTETBCKUX
TEKCTOB OTJIMYAETCA CHEIU(PUUSCKUMU YepPTaMH.
[Ton Bo3ACHICTBMEM MHAMBUAYATBHOCTH YUUTEIA
M aKaJIEeMUYECKOTO KOHTEKCTYyaJdbHOTO ¢peitma
SI3BIKOBAS KOMIIOHEHTa «OBNAZCBACT»
OpUTHUHAJBHBIM, TPUCYIIUM TOJBKO JaHHBIM
TEKCTaM COAEp)KaHHEeM HWMEHHO Omaromaps
JIOCTATOYHO CBOOOTHBIM CEMaHTHUYCCKIM
TpaHHIlaM CaMHUX S3BIKOBBIX €auHUIl. B 3ToM
acIexTe TpaHchopmMaImoHHbIE MIPOIIECCHI
MMOYHHSIOTCS KJII0YEBOM TEMAaTHKE,
IIOBECTBOBATENILHEIM yCTaHOBKaM 4
MparMaTMyeckuM 3ajadaM JUCKypca JaHHOTO
THIIA.

CoBpeMEHHbIN JIMHTBUCTUYECKUH MHp [0
CUX «IECTPUT» MHOTO00Opa3ueM KOHIICTIIIHH,
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NOAXO/M0B, pedeKCHd, KOMMEHTapueB IO
IIOBOJly CYILHOCTHBIX XapaKTEpUCTUK JUCKypca,
YTO CBUCTEIBCTBYET O BBICOKOM aKTyaJIbHOCTH
u BOCTPEOOBaHHOCTH U3yUYCHHUS
paccMarpuBaeMoro ()eHoMeHa, B YaCTHOCTH
aKkajeMuyeckoro nuckypea [3; 5; 7; 9; 10].

lToBopss 0 MHOrO3HAYHOCTH  TEpPMHUHA
JUCKYPC, MOKHO OTMETHTh €ro OOILUE YepThl.
Pan  yu€HbIX, paccmarpuBas JUCKYpPC Kak
IpOLECC WIN AEATENbHOCTb, ONUCHIBAET IaHHOE
SIBJICHHE B PYCJIE SI3BIKOBOTO (DYHKIIMOHMPOBAHUS
B ACIIEKTe pa3IMYHbIX HCCIEI0BATEIbCKUX
HalpaBJICHUH U MapajurM: JIMTepaTypOBEICHUS
U CEeMHUOTHKM, JIOTMKM H  aHTPOIOJIOTHUH,
ATHOJIOTUM H ucTopuorpaduu. ITO Kacaercs
TaKkKe u NepEeBOTYECKON IIPAKTUKH,
NeIarOTUYEeCKOM JIeATENbHOCTH, (umocopun u
JMHTBUCTHKH [6, C. 86-95].

WHuTepecHbIM, XOTS HECKOJIBKO  y3KHM,
HPEACTaBISIETC KOHLEMIMS «JIMHIBUCTUYECKON
(GOpMBI KU3HHY», KOTOpasi OOBETUHSET TUCKYpPC
Ha YpOBHE BHYTPEHHEIO M BHELIHEIO MMHpa,
UHBIMH  CJIIOBAaMH  CYOBEKTHBHO-OOBEKTHBHOM
pealbHOCTH, COOTHOCS €€ (DaKTUYECKH C

onpenenéHHbIMU CTHJINCTUYECKUMU
XapaKTEePUCTUKAMU TEKCTa (cobcTBeHHO
JUCKYPCHBIM CTHJIEM), B KauecTBe

cnenuduueckod  GopMbI  TIOBECTBOBAaHUSA W
JIOKAIlMW: HMHTEPBBIO, pEmopTaxka, Hay4yHO-
NONYJSIpHOM JeKIMH. /o HacTosIIEero BpeMeHHU B
JUHTBUCTUKE CYIIECTBYET Psi TOAXOIOB, B
pycie KOTOPBIX TEPMUH «ITUCKYPC»
ynoTpeoisieTcsl B KaueCTBE CHHOHMMA TEpPMHHA
«CTWUIIb», MHBIMHM CJIOBaMH CTHJIMCTHYECKAs
OOIIIHOCTh JIMHTBUCTHYECKUX MaHH(eCTalni
KaKk  TO:  IOATOTOBJICHHAs  peub,  TEKCT
BBICTYIUICHUS,  IyOJIMIIUCTUYECKUE  CTaThH,
penopraxu u mp. [13, c. 33].

TepMUH «akageMHUYECKUN IJUCKYpPC» YacTo
COOTHOCUTCA C pPa3IuYHbIMU HalMOHAJIbHBIMU
TpaauIUsIMU U BKJIagaMu aBTopoB. K Hambosee
3HAUMMBIM KOHIISIIITUSAM aKaJeMHYISCKOTO
JIUCKypca, KOTOPHII B  OTEYECTBEHHOM U
3apyO0eKHON JUHTBUCTUKE YacTO TPAKTYeTcs,
KaK dYacTb WHCTUTYIIMOHAJIBHOTO JIUCKYpCa,
MOXXHO OTHECTH CJEAYIOLIUE TEOPETUUECKUE
MIPE/ICTABIICHUS

1. B.W. Kapacuk akueHTupyeT BHUMaHUE Ha
JICOHTUYECKOM  aCIleKTe WHCTUTYIIHOHAIHLHOTO

TUCKypca — COONIIOACHHM HOPM H  TIPaBUI
oOuieHusi B KOHKpeTHOM couuyme. [lo Mbiciu
Brnagumupa Miibnya, UEHTpaJbHBIM MOMEHTOM
WHCTUTYIIMOHAIILHOTO  JHCKypca  sIBIISETCA
«TMAJIOTHYHOCTh», WHA4e TOBOPS, JUAJIOTOBas
WHTEpaKIus «0a30BOM mapbl  yYaCTHHKOB)»
KOMMYHUKAITIH B pamKax OMHAPHBIX
UJCHTUYHOCTEH: YUUTENb «> Y4YEHHK; Bpad «>
MAIUEHT; KYPHAIHUCT <> YUTATEllb; CJIC0BATENb
< ocyxneHHsld. Ilpm sTomM nomuépkuBaercs
HanMu4yue 4YETKO COHOPMYIUPOBAHHOM Lemu U
OKECTKHUIN» (hperiMoBBIit XPOHOTOII
KOMMYHUKAaTUBHOW  CHUTyalldd B  MpoIlecce
peanu3an HHCTUTYIMOHAIBHOTO 001IeHu [§].

2. Anna KoncrantuHOBHa Muxanbckas
TPaKTyeT MEJAarorMYecKuil JUCKYpPC KaKk OOBEKT
Y MHTETPATBHYIO 9acTh y4eOHO-TIEaroruaeckoi
JTUCIHUIUIMHBI «Tlelaroruueckas putopukay. s
Y4EHOIO BaXEH KJIACC PEYEBBIX CUTYyallUH
(KOMMYHUKAaTUBHBIM ~ COOBITHII), B  pamKax
KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS PEUYEBOE IOBEJCHUE,
rJj¢ KOMMYHHUKAaTUBHOE COOBITHE, TOYHEE €ro
MpUpoa, paccMarpuBaeTCs Kak «oOydyeHHe U
BOCITUTaHHE B npodeccuoHanbHOM u
oOpasoBarenbHOU AestensHOCTH [11].

3. Mapu-Kpuctun Ilomne paccmarpuBaet
aKaJIeMHYCCKHMA JTUCKYPC B pamKax
YHUBEPCUTETCKOTO JIUCKypca M  HCIOJIb3YeT
TEPMUH  «AKaJIEeMUYECKHHA JKaHp». YUEHBIN
JeNlaeT aKIeHT Ha KIIOYEeBBIX MPU3HAKAX
JTUCKypca JAHHOTO THUIIA: apTyMEHTAaTHBHOCTH H
OKCIUTMKAaTUBHOCTH, W  BUAUT B  HEM
«CYIIECTBOBAaHWE  30H  JIUCKPETHOCTU U
MPEEeMCTBEHHOCTH, YTO  SIBJSIETCSl  IVIaBHOM
XapaKTEPUCTUKON aKaJIeMHUYECKOTO JIMCKYpca,
KOTOpbIi ~ Oa3upyercs  Ha  CIHOCOOHOCTH
yOpaBisaTh AU EepeHUnpOBaHHON  cdepoit
IKCIIMKAIIMK U apryMeHTarmm» [12; 23, ¢. 773].

Mgb1  ompenensieM  cofep)KaHHE TEpPMHUHA
«aKaJIeMUYeCKUid  JUCKypCc»  Ha  OCHOBE
MPUHIKIA TPOPECCHOHATHHOW HICHTHYIHOCTH,
Ko20a JUYHOCMb CO3HAMENbHO (unu
UHMYUMUBHO)  omodcoecmensem — cebs ¢
npuUsHaKamu coomeemcmeyouel. npogeccuu 8
pamkax sepbanuzayuu KOMHOHEHMO8
neoazo2uyeckoll KoHyenmocghepwl, 8KaOUarouell
8 cebsi bazosvie KOHYenmyaibHvle CMPYKMypol.
obpazosarue, npenooasarue, yyumeinb, CmyoeHm
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(Vuenux), oudaxmuxa, memoouka npenooasaHus
u Tp.

Ham TaKXKe Onmu3ka KOHIICTIIHUS
akagemuueckoro guckypca HO. XabGepmaca, kak
U/1€aJIHbHOTO BUJA KOMMYHHKATHBHON
unrepakuuu. [To muenuto FOprena Xabepmaca,
[JIaBHOM 3aja4e JUalOTHYECKOW KOMMYHUKALIUU
(muckypca) sBiSeTCS JIOCTHXKEHHUE COIVIacus
myTéM COITIACOBAHUS «CIIOPHBIX TPUTA3AHULY,
UHBIMU CJIOBAMH B JIUCKYpCE€ KOMMYHHUKAHT
NBITACTCS  [PU  TOMOIIM  ApPTyMCHTAIMH
(o0oCHOBaHMSA) TMOBTOPHO OCYIIECTBUTH HEUTO
BpOZie  «IIpOOJIEeMaTH3UPOBAHHOTO»  COTJIACHs,
MMEBIIETO MECTO B npoiecce
KOMMYHUKATUBHOTO JieiicTBus [19, c. 69-76].

HoBast  anTpomonoruyeckass mapajaurma
IIOCJIETHUX JEeCATHIICTUN crana
OpUEHTUPOBATbCSI HA JTUCKYPCHBIA  aHAIu3,
pacumpsis  cdepy HUCCICHAOBAaHHUS  S3BIKOBBIX
SABJICHUN Ha TMYTH JeTalu3alil METOJOB
aHaJM3a, YTO NOTPeOOBAJIO MOUCKA M Pa3padOTOK
aJIeKBaTHBIX  JIMHTBUCTUYECKUX  MOJXOJOB.
Bmecre ¢ Tem akameMuYecKHWil JHCKYpC Kak
A3BIKOBAsl CYIIHOCTh CTPYKTYPUPOBaH COTJIACHO
OTHOCUTEIIBHO KECTKUX OIPEACIIEHHBIX IIPABUI

HAIMOHAJILHOM JTUHTBOKYJBTYPBI.
DKCIEpUMEHTAIbHBIE SA3BIKOBBIE 00pa30BaHUS
MOTYEPKUBAIOT (BBICBEUMBAIOT) SI3BIKOBEIE
npaBuja W OTpPaHUYCHHUS caMUM (PaKTOM HX
HapYIICHUSI.

SI3pikoBOE  OoOmmIeHWe  Oasupyercss  Ha
MPUCYTCTBUH MIPOTUBOIMOCTABICHHBIX

(IpOTHBOIIOCTABNISIEMBIX) JUCKYPCHBIX aKTaHTOB
— TOBOpSILEro M ajapecara peud (B Halem
ciIy4ae TpernojaBaTeliss U 00yJaronierocs).
MexaHu3Mbl NOCTPOEHHS JUCKypca HE
UJCHTUYHBl MOJEIUPOBAHUIO IIPOILIECCOB €0
aHanu3a. [lo HamemMy MHEHUIO AMCKYpC JOKEH
IPEICTaBIATHCA Kak OuHapHas
B3aMMOCBsA3aHHas €IMHMIIA JIBYX YPOBHEN:
CaMOM pEYEeBOM NEATEIIBHOCTH W pPe3ynbTara
JAHHOM  JesATeNbHOCTH. JTO  CBoeoOpa3Has
«MalIuHa) TPOU3BOJCTBA CMBICIOB, TaK Kak
pedb 31ech UAET O 3aKOHUYEHHOM HAappaTUBHOMN
KOHCTPYKIIMH, COCTOAIIEH M3 B3aWMOCBS3aHHBIX
CEMUOTHUYECKUX SIPYCOB, KaXIblil M3 KOTOPBIX
oOnanaer (PUHUTHBIMM CBOWCTBAMHU JIMIIb JUIS
KOHKpeTHOro akta peuu [20; 21; 13, c. 4].

B cBoeil sBomOLIMK NOHATHE «IOUCKYpPC» (B
HallleM cllydae akKaJeMHUYeCKUHl  AUCKypC)
BBIXO/IUT B cepy cBepx(Ppa3oBbIX €AMHCTB, TaK
KaK 3Ta KOMIUIEKCHas KaTeropus COCTOUT U3
IIOCJIEZIOBATENbHBIX IIPOIO3ULIMOHAIIBHBIX
€IMHUILI, KOTOpble OOBbEIUHSIOTCSA MO MPUHLHUITY
JIOTUKO-CMBICIIOBOIO ~ THMAa  KOT€3UH. 31ECh
MOXHO TOBOPUTh O  SI3bIKOBOH  €AMHUIE
BEPUIMHHOIO YPOBHS CO CBOEH CTPYKTYpOH H
cnieruduko ed (hYHKIIMOHUPOBAHMS.
JIMHrBUCTMYECKMM KOHEIl JABAaALATOro BeEKa
O3HAMEHOBAJICSI NMPUOOPETEHUEM HOBBIX, YaCTO
HEOXXHMJIAHHBIX YEPT  <«I3BIKOBOTO  OOJIMKay,
KOTOPBIX €€ mpeacTouT u3yuuTs [17, c. 71].

Kak wu m060ff BHI  NHUCBMEHHOCTH
(GpaHIy3CKM  IpenofaBaTeNbCKUi  TUCKYpC
MUCHMEHHOTO (hopMaTa UMEET CBOIO MCTOPHIO M
TPaIULMH, HOPMBI U CTaHJapTHI.
I'unep6omu3upyst U3BECTHOE u3peueHue
(GpaHIy3CKHX JIMHTBUCTOB, MOXHO CKa3aTb, YTO
(GpaHIly3pl HHKOTZIAa HE TOBOPAT, KaK MHIIYT H
HUKOIZIAa HE IMILNYT, KaKk roBopsAT. Emé B Hauaze
19 Beka (QpaHIly3CKHE JHUTEPaTOPhl MUCAIU 00
3TOM beHomene HallMOHAJIbHOU
JUHTBOKYJBTYPbI,  OTMEYas  «IIPHUSITHOCTb»
¢paHIy3ckoro s3plka U (OHETHYECKHE U
SMHCTOJSIPHBIE OCOOCHHOCTH peYM IapriKaH,
KOTOPBIE «ChEAAI0T» CJIOBA M MUILIYT UHAYE, YeM
TOBOPAT, J10 TAaKOW CTEMEHU, YTO CO3IaETCH
BIIEYATIICHHE, YTO OHHU IIOJIYYarOT YJOBOJILCTBHE
OT TOTO, UTO UX HE MOHUMaIOT. JlaHHbINH adopusm
HE yTpauuMBaeT CBOEM aKTyaJlbHOCTH U B
COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM S3bIKOBOM KYIIBTYpE.

@paHLy3ckue IIPETIO/IaBaTEIH, Kak
BIIPOYEM, U  POCCHUWCKHE  TPEACTaBUTEIU
YUUTEIbCKON Tpodeccuu BBIHYXKJIEHbl OYEHb
4acTo 3aHUMAaTbCS <QIUCTOJSIPHBIMI
OKCIEPUMEHTAMHU, TaK KaK IIOCTABJIEHBI MEpEn
00BEKTUBHOM (MHCTUTYLIMOHAJIBHOM )
HEOOXOIMMOCTBIO 00pabaThiBaTh OECKOHEYHOE
KOJIMYECTBO  aKaJEMUUYECKOM JOKYMEHTAIlHH,
Oynb TO KiIaccHble (TPYNIOBBIE) *KYpHAIbl WIN
YUYEHUYECKHE JHEBHUKHU (CTYIE€HUYECKUE IOpT-
¢donno).

Kak wu3BecTHO crmenumanbHas — JIEKCHKa
11a0JIOHHOTO  TUMA  SIBJISETCS  00s13aTeIbHBIM
3JIEMEHTOM oUIMaTbHBIX JTOKYMEHTOB.
[IpuBenéM JmMmb 4acTh JIEKCHYECKOTO KopIlyca
(bpaHIly3CKOTO MHMCBMEHHOTO AHMCKypca: acquis,
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bon, controler, correct, corriger, [’évaluation,
évaluer, exact, faux, juste, mauvais, non, non
acquis, la méthode, la note, oui, reprendre (a),
revoir (a), se tromper, su, vérifier, vrai, vu.

PaCCMOTpI/IM HCKOTOPBIC JJIEMCHTHBI
MUCHMEHHOTO JCKypca, OTPaKAIOIIETO
crenupuIecKue YepThI npoiiecca

IIPENOJABaTEIbCKON  JESATEIbHOCTH, KOTOpBIE
MaHUQPECTUPYIOTCS B  Pa3UYHBIX  JICKCHKO-
CEMaHTUYECKUX CPEACTBAX.

[Tucemennbie kKOHCTPYKTHI: la lettre, toutes
les lettres de [’alphabet, I’alphabet, la syllabe, le
mot, la phrase, les signes de ponctuation les plus
usuels, ponctuer.

donernueckas TepmuHosorus: le son, la
syllabe, la prononciation, la liaison, la lettre
muette.

I'pammarnueckre Kommerapuu: (pour tous
les termes qui suivent, distinguer [’apprentissage
du terme et de la notion): le sujet, le verbe
(transitif, intransitif), le complément d’objet
direct, le complément circonstanciel, les pronom
personnels, le nom commun, le déterminant,
I’adjectif, le masculin, le féminin, le singulier, le
pluriel, conjuguer, accorder, les temps verbaux
les plus usuels, les types de phrase.

JKaHpoBBIE XapaKTEPUCTHKU JAUCKYPCHOMN
unentuynocty: identifier les discours narratif,
descriptif, explicatif et argumentatif, le récit, le
poeme, la piece de thédtre, la publicité, le
documentaire, la lettre, le dialogue.

bazoBblie KOMIIETECHIUU BJIAJICHUS
GpaHIly3CKMM SI3BIKOM M COOTBETCTBYIOIIWE
TEPMUHBL:

- décrire (verbes d’état les plus usuels,
adjectifs désignant des qualités observables et
non observables, lexique des couleurs).

- raconter : temps verbaux, les connecteurs
spatiaux et temporels les plus usuels.

- expliquer : expression de la cause et de la
conséquence.

- argumenter : [’avis, la conclusion, la
condition, la  demonstration, déemontrer,
I’exemple, I’hypothese, l’idée, justifier, montrer,
[’opinion, préciser, la raison, vérifier.

PaccmarpuBaemslie IIPUMEPBI
MaHU(PECTUPYIOT HOPMATUBHBIE U  KECTKO
CTPYKTYPUPOBAaHHBIE  SA3BIKOBBIE  CpEACTBA.

Jltoboe oOTCTyruieHHe OT CTpPOTuMX MpaBUI

TEPMUHOJIOIMYECKOIO  y3yca, KakK IpaBuio,
TPAKTYCTCA B TEPMHUHAX «IIOIMpaHusAg»
HOPMAaTHBHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX CTaHIapTOB.

AKaI[eMI/I‘IeCKaﬂ KOMMYHHKaIlUA HE MOXKCT
oboilituch 06e3 OOImEeHUS C  POAUTEISIMU
o6yqafoumxcs;, 4YTO YaCTO OCYIICCTBIIACTCA B
MMCEMEHHOU (hopMe MTOCPEICTBOM CIIEIIUATHHBIX
naesuukoB  (Carnet  de notes et de
correspondance; carnets, cahiers de liaison).
JanHbIi TN  JOKYMEHTalMH COJICPIKUT
WHPOpPMALIMIO O  TpPaBWIAX  BHYTPEHHETO
paciiopsaka yqe6Horo 3aBC€CHUA, O paClIMCaHUHU
SaHHTHfI, a TaKXKC OTACIbHYIO YaCTb JIAd

OCYILECTBJIIEHUSI ~ HEMOCPEICTBEHHOW  CBA3M
ponurenen c IIPENOJaBATEISIMU u
aJIMUHUCTpalen 00pa3oBareIbHOIO
YUYpEXKACHUS.

B  pycie  Hammx — HaOmoAeHUH U
KOMMEHTapHEB IIeJiecoo0pa3Hee paccMOTPETh
MMEHHO POJUTEIbCKYI0 4YacTh, B KOTOPOH SPKO
MPOSBISETCS (YAaCTO C HEOXKUJAHHOW CTOPOHBI)
MUCbMEHHAs! UTIOCTACh IPENOAaBaTelIs:

1. Madame, faut-il rappeler a **** que le
cours de S.V.T. n’est pas un zoo?

Votre fille se permet de prendre sa souris
blanche durant ce cours sous prétexte que,
d'apres elle, elle lui apprend a lui obéir de la
facon suivante; «J'lui montre ses copines avec
les boyaux a l'air en lui disant que si elle ne
m'obéit pas, son destin se trouve laly. Cette
attitude nous laisse penser une fois de plus,
Madame, que **** devrait consulter un
spécialiste pour son comportement des plus
sadiques. Cordialement.

2. Votre fils **** lance des grosse boules de
papier colorée de rouge en direction du tableau
en criant «Pokéball GO!, il s'entrainait pour la
ligue pokémon! ... Comportement trés néfaste.

3. Treés agitée, vide les cartables de ses
camarades, attitude incontrélable et puérile, des
son entrée en cours éclats de rire... Réponses
insolentes en plus la 2-ieme heure je surprends
votre fille en train de poser du vernis sur ses
ongles!

4. Madame, votre fils s'est planté devant
moi en me disant que j’étais un laxatif tellement
que je le faisais chier ... (vous m'excuserez de
I'expression) [22 Les 10 pires observations de
profs].
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[IpuBenéunpie npumepsl MaHU(PECTHPYIOT
CYUIHOCTHYI0O M TOTajJbHYIO HEOOXOAHUMOCTH
(MOTpeOHOCTh) BOCIMUTATENHHO BO3/IEHCTBOBATH
Ha pPETUBOIO YYEHUKa WIH ydeHuny. Kaxnibiii
BMU30[l OTIMYAECTCA YETKOM aKCHOJOTHMYECKOMN
HanpaBieHHOCTIO: le cours de S.V.T. n'est pas
un zoo; comportement des plus sadiques;
Comportement tres néfaste; attitude
incontrolable; Réponses insolentes.

IIppu »>TOM ajxpecaHTbl aKaJAEMHYECKOTO
cooOImeHnss B OOMMX dYepTax BbIICPKUBAIOT
STUKETHBIA (opMaT KOMMYHHUKALIUM, Ha 4YTO
YKa3bIBAIOT BEPHO YMOTPEONEHHBIE KOPPEKTHHIE
dopmyauposku (Cordialement), obpamieaus u
nanmenoBanus (Madame, votre fils, votre fille), a
TaK)K€ IJIaroJibl COCJArarelbHOrO HaKJIOHEHMS
(devrait consulter).

K  nmomuHantHBIM  cmocobam  mojayu
UH(POPMAITUH TIPENICTABISET OCOOBIH MHTEpEC C
TOYKHM 3pPEHHUS JIMHTBOCEMHOTUKH. Peub MIET o

IeTaIbHOM MPEICTABICHUN
[IOCJIEI0BATEIHLHOCTH coOBITHI 4ETKOM
MparMaTU4eckol HaMpaBICHHOCTH — AaKTHBHO

BOBJIEYb POAMUTEIS B aHAJIU3 KOMMYHUKATUBHOTO
(mpoGiieMHOTr0) MoBEIeHUS PEOEHKA:

\otre fille se permet de prendre sa souris
blanche durant ce cours sous prétexte que,
d'apres elle, elle lui apprend a lui obéir de la
fagon suivante; lance des grosses boules de
papier coloré de rouge en direction du tableau;
je surprends votre fille en train de poser du
vernis sur ses ongles.

YerépThIit IIpUMep NPEICTABIISIETCSA
XapakTEepHbIM M JIOCTATOYHO IOKA3aTEIbHbIM
JUISL aKaJeMHUYECKOro JAUCKypca ¢ TOUKH 3pEHUS
JIEKCUYECKOTO0 M 3TUKETHOrO y3yca. Peub uaér o
HeHopMaTuBHOM Jekcuke (faire chier), koropyro
yrnoTpedssieT  mpemnojaBarellb B KOHTEKCTE
IIKOJIBHOM TMHCBMEHHON HHTEepakuuu. JlanHoe
ynorpebiaeHue HEIOIIyCTUMO B
paccMarpuBaeMoOil KOMMYHHKAaTHUBHOM cpene, HO
Opyd  HEUTpaau3aluu JaHHOTO  BBIPAKEHUS
NEPJIOKYTUBHOE  BO3JEHCTBUE  MOIIO OBl
OKazaTbCcsl  HemocrarouHbiM. IIpenonasarens
CO3HATeJIbHO MOBBIIIAET  AMOLMOHAJIBHBIN
dopmar  BBICKAa3pIBaHHMSI W 3aKaHYMBAET
coo0IlleHne W3BUHUTEIBHOU (HOPMYTHPOBKOIM
(vous m’excuserez de l’expression), crapaschk
ocTaBaTbCi B  paMKax  Ielarormyeckoiu

JICOHTOJIOTUH, KOTOpast IIPEANKCHIBACT
COOJIIOIEHNE  IIPaBOBBIX, HPABCTBEHHBIX M
TUYECKUX HOPM npogeccHoHaIbHON
[IEAAroru4eCKoi KOMMYHHUKALIHH.

Wrax, (bpaniry3ckuii aKaJIeMUYECKUI
JMCKYpC, B paMKax KOTOPOIO OCYILIECTBIISIETCS
JIMHTBOJU/IAKTUYECKAsA JEATEIbHOCTb, B Ka4€CTBE
UHTEIPaTUBHOM  4YaCTM  MHCTUTYLIMOHAJIBHOIO

JTMCKypca,  o0liagaeT  psSoOM  CYHIHOCTHBIX
NPU3HAKOB, HAa OCHOBE aHajiW3a  KOTOPBIX
MMPCACTABILICTCA BO3MOXXHbBIM BBIJACIINTH
JOMUHAHTHBIC  YEPThl  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH
(bpaHITy3CKOrO TMIPeToIaBarelis, Kak
KOJUIGKTHBHBIE, TaK W  WHIUBHIYaJbHBIC.

HI/ICI)MGHHBJI peqb u KOMMYHI/IKaIII/Iﬂ JAHHOI'O THUIIa
BBICTYIAIOT HEOTTOPKUMOM Y4acThIO
OOIIIEHAIMOHAILHOTO TIEIArOTUMIECKOT0 JHUCKypca
(paHIy3CKOT0O MHUpPa, ¥ MOTYT PAacCMAaTpPUBATHCS
KaKk BaXKHEMIIMI BEKTOp OOHAapyKeHHs U
PEKOHCTPYKIIMM  HAIIMOHAIBHOTO  MpernojaBa-
TCIBCKOT'O MI/IpOBI/IIIGHI/ISI. C y‘-IéTOM OIIMCaHUA
BBIIIICTIPUBEACHHBIX OSIU300B M HAa OCHOBE
JIMYHBIX H36JIIOI[€HHI>1 34 IINCBMCHHBIM LII/ICKprOM
(bpaHIy3CKUX TpernogaBarenieif, Mbl BbIIBUTacM
MPEANONIOKEHHe, 4YT0 K  OO0medpaHIly3CKUM
TIpU3HAKaM MUCbMEHHOMH KOMMYHHKAIIUU
MIPETo/IaBaTeisi MOYKHO OTHECTH TaKHE YEPThI Kak
HOPMAaTHBHOCTh, HH(POPMATUBHOCTh, KPEATUBHYIO
MIParMariIHOCTh, 3CTETUKY TPOQPECCHOHATEHOTO
B3aUMOJICHCTBHSI.
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